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Commentary by the Venerable Master Hua

Translated by the International Translation Institute

Sutra:

Constellation King Flower, such is the power of the
merit and wisdom that this Bodhisattva has perfected. If
people hear this chapter, “The Former Deeds of Medicine
King Bodhisattva,” and joyfully praise its goodness, their
mouth, in their present life, will always emit the fragrance
of blue lotuses. The pores of their skin will always emit the
perfume of oxhead sandalwood (gos$irsa-candana). The

merit they obtain will be as I have described above.

Commentary:

Constellation King Flower, such is the power of the
merit and wisdom that this Bodhisattva has perfected. The
Bodhisattva who upholds, reads, recites, explains to others,
and writes out the Dharma Flower Sttra, has perfected the
great strength of merit and wisdom described earlier.

If people hear only this chapter, 7be Former Deeds of
Medicine King Bodpisattva—they need not hear the whole
Dharma Flower Sutra—and if they joyfully praise its
goodness, their mouth, in their present life, will always
emit the fragrance of blue lotuses. The pores of their
skin will always emit the perfume of oxhead sandalwood
(gosirsa-candana). The various types of merit they obtain

will be as great as I have described above.
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Satra:

Therefore, Constellation King Flower, I entrust
to you this chapter, “The Former Deeds of Medicine
King Bodhisattva.” During the final five hundred
years following my parinirvana, propagate it widely
throughout Jambudvipa. Keep it in circulation, for
otherwise the evil demons, demonic denizens, all gods,
dragons, yaksas, kumbhandas, and others will do as they
please.

Commentary:

Therefore, Constellation King Flower, I entrust
to you this chapter, “The Former Deeds of Medicine
King Bodhisattva.” I am giving you the responsibility
to propagate this very important chapter, so you should
resolve to do so.

During the final five hundred years following my
parinirvana, propagate it, this Wonderful Dharma Lotus
Sutra, widely throughout Jambudvipa. Keep it in
circulation. Do not let 7he Former Deeds of Medicine King
Bodpisattva chapter cease to exist, for otherwise the evil
demons, demonic denizens, all gods, dragons, yaksas,
kumbhandas, and others will do as they please. Without
anyone watching over them, they will do whatever they
wish and be out of control. Kumbhandas is translated as
“nightmare ghost.” Aside from kumbhandas, there are
many other types of ghosts, including the patanas and the
kataptitanas.

Most people think there is only one variety of ghost, but
there are actually countless varieties of ghosts. In general,
every type of living being comes in many varieties. Ants, for
example, come in many different varieties: there are yellow
ants, white ants, black ants, big ants, small ants, long ants,
short ants, and so forth. There are even very, very tiny ants.
Mosquitoes also come in various colors, including black,
yellow, red, and green. Similarly, butterflies and other types
of bugs have many varieties. There are just as many varieties
among ghosts and spirits. No matter which kind of living
being is considered, one finds myriad varieties, too many
to count. You could never classify them all. They vary from
country to country. For example, the ants in cold climates
are different from the ones in hot climates. Western ants are

not the same as Eastern ants. There are many differences.

s> To be continued
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